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The article is written within the cognitive and culturological trends of modern linguistics. It deals with
Russian and Western scholars’ interpretations of intentionality. The author suggests her own version of
interpretation, in which the vicious circle in definitions is removed. Intentionality is defined through the
concepts of need, value, and estimation. Estimation by four scales (ethic, aesthetic, prestigious and functional)
is analysed. A script of intention realisation is presented. The theoretical considerations are verified on
empiric material of the English language.
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+                                                    0                                                 _
______________|__________________________|______________

                                         
                                                                                

. -
 (  (  z,

A)) 
:

It is ill telling tales out of school.
It is ill fowling your own nest.
It won’t do to run with the hare and hunt

with the hounds.
It is ill to strike below the belt.

It’ll never do to strike a man when he is down.
Don’t make bargain with the devil (etc.).
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 (  (  z,  x))  
 «I respect his

qualifications (professional skills, wisdom,
intellectual qualities, etc).
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:
It is no use crying over spilt milk.
No use locking the barn door after the

horse is stolen.
Don’t change horses in the mid-stream.
Don’t put the cart before the horse.
Don’t kill the goose that lays golden eggs.
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Never put all your eggs into one basket.
You shouldn’t burn the house to rid it of

the mouse.
Don’t spoil the ship for a ha»p»orth of tar

(etc.).
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:
Don’t count your chicken before they are

hatched.
Don’t kill the calf in the cow’s belly.
Don’t cross your bridges before you come

to them.
Don’t speak before you think.

-
. 

-
:

Don’t use a musket to kill a butterfly.
Don’t crash a nut with a triphammer.
Don’t crush a butterfly on the wheel.

-
:

Haste makes waste.
More haste less speed.
Slow help is no help.

Hasty climbers have sudden fall.
Never put off till tomorrow what you can

do today.
-

, -
:

Don’t’ carry water in a sieve.
Don’t set the cat to watch the goldfish fowl.
Don’t set the wolf to keep the sheep.
Don’t keep new wine in old bottles.
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You can’t kill a bear with a toothpick.
It is no good using your fist to strike the anvil.
You can’t breach a stone wall with your

finger (etc.).
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:

As fair art thou, my bonnie lass,//As deep
in love am I (R. Burns).

She waved her hand gracefully (D. Fisher).
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